
はじめに

　「『LL ブック』という，知的障害や自閉症などで読書活動が十全にできない人たちでも読める本が
北欧にある。『LL』とはスウェーデン語の Lättläst の略語で，『やさしく読める』という意味。その
マンガ版となる『LLマンガ』を日本で作ってみよう！」
　という，わりと単純な動機で「LLマンガ研究会」は 2011 年に発足しました。メンバーは LLブック
の研究者，マンガ家，大学教員，マンガ研究者，編集者たち。多様な社会構成員の活躍に向け，マンガ
が一つの表現としてより有用な読み物になるように，マンガが人と人とをつなぐコミュニケーション
ツールとしてさらに機能するようにと，この研究会にかけるそれぞれのモチベーションは高まりました。
　ところが肝心の研究活動はそれほど単純に進みませんでした。LL マンガの有用性は頭ではわかる
ものの，実際に LLマンガを制作するとなると，議論は予想以上に混迷してしまったのです。北欧や
日本における LLブックの現状調査，マンガという表現がもつわかりやすさとわかりにくさの論理的
把握，LL マンガを求める人々の多様性への理解と対応，LL マンガ制作のガイドライン作成に向け
た意見調整，学会での共同研究発表，パイロット版制作とアンケート調査をふまえた修正作業など，
これら一連の作業は行ったり来たりの繰り返しでした。
　その経験から私たちが学んだのは，LL マンガの本編だけを出版するのではなく，研究会で繰り広
げた試行錯誤の過程を具体的に示すことの方が，LL マンガの普及にとって有効ではないか，という
ことでした。それがまさしく本書であり，その意図は全体の構成や目次に表れています。
　比喩的にいうなら，完成した料理をそのまま差し出すのではなく，どんな食材をどこから調達し，
どのようなレシピや器具を使い，どれだけ味見をしたかを包み隠さず披露したうえで，ここに食べて
もらう準備が整いました，という体裁になっています。もちろん「LL マンガ」という料理にとって
一番大切なのは相手に喜んで食べてもらうことですから，そのためのマナーは不可欠です。
　したがって，本書は，LL マンガ制作のための完全マニュアルでもなければ体系的専門書でもあり
ません。とはいえ，LLマンガを必要とする人たちの障害や疾病の特性が多様であればあるほど，LL
マンガの存在形態や存在意義は多様になりますので，その先行事例の一つとして参考にしていただけ
れば幸いです。
　本書に掲載した「赤いハイヒール」と「はだか男」は，私たちが考案した LLマンガの原点です。
ここから LL マンガに対する世間の理解や関心が広がり，北欧の LL ブックと同じように，将来的に
多種多様な LLマンガが国内外で読まれるようになれば，こんなにうれしいことはありません。
　「LLマンガという新たなジャンルの開拓と普及によって，読書活動を楽しめる人々が世の中に少し
でも増えますように」――それが私たち LLマンガ研究会一同の願いです。
　2018 年 7 月吉日　　

LLマンガ研究会代表　吉村 和真
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　　 １ ．LL ブックとは

　LL ブックの LL とは，スウェーデン語の Lättläst の省略で，英語では “easy-to-
read”，日本語では「やさしく読める」という意味です。LL ブックとは，知的障害
や自閉症，読み書き障害などの障害者や高齢者，移住などにより居住する国と母語
が違うなどの理由で，一般の書籍を読むことが難しい人たちに，読書の楽しみや必
要な情報を与えるために，生活年齢の興味や関心に合う内容が，わかりやすく読み
やすく書かれた本です。対象となる読書のニーズはさまざまなので，本のジャンル
は，一般書と同じように多様であることが望まれます。彼らが平等に読書をしたり
情報にアクセスできる権利を保障し，彼らの社会参加と豊かな生活の質の向上をめ
ざしています。
　LL ブックの主な対象となる知的障害の人たちには，文字が読めない人や読めて
も内容の理解の難しい人が多くいます。また，加齢にともなって，知的年齢が上
がっていかないため，生活年齢との差が開いていきます。例えば，生活年齢が 20
歳であっても知的年齢が 5 歳であると，通常の成人の読める本が読めないという問
題が起こります。知的に遅れていても，20 歳までの生活で身につけたことは多く
あり，恋愛やスポーツ，芸能，旅行などにも興味が広がります。子どもたちが読む
絵本であれば理解できるでしょうが，本当に興味のある事柄が書かれた一般書は難
しくて読めません。このように大人になるほど，読める本が少なくなるため，読書
への興味や要求が高まらず，情報や知識を得る機会が少なくなるという悪循環に陥
ります。青年になった知的障害者の母親が，高等部になっても幼児用の絵本を与え
ていたことについて，「情けない気持ちだった」と言われていました。絵本じたい
は，何歳になっても楽しめるものですが，小学校から高等部までずっと絵本を読ん
でいる状況は，不自然であり，興味の拡がりを阻害します。彼は，絵本が好きかも
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しれませんが，女性や温泉などについて書かれている本も好きかもしれません。わ
かりやすいラブストーリーや温泉めぐりのわかりやすいガイドブック等があれば，
読む楽しみが広がります。LL ブックは，年齢に相応しい興味あることや必要な情
報を知る権利を保障する本だといえるでしょう。
　また，移民にとっての LL ブックは，読む能力を養う目的も兼ねています。定住
し，異国での生活を築くためには，移住先のことばを話したり読んだりできること
が必須です。生活に直接関わることに加えて，趣味やスポーツなどの生活を楽しく
させる情報を得ることも大切です。移民の多くは，外国語の学習を積めば，能力は
上がっていきます。LL ブックは，語学力が低くても，読んで楽しめる本として彼
らにとって必要性が高く，LL ブックで読書する能力をつけて，一般図書を読める
ようになる人も多くいます。
　高齢者には，昔読んだ本や古典，昔の自然や風景や社会のことが書かれた LL
ブックが好まれます。本を通して，自分の若い頃のことや，今までの人生の思い出
がよみがえります。忘れられない出来事，出会った人との喜びや悲しみなどをなつ
かしみ振り返ることで，自分が生きてきた意味を改めて確認することができます。

　　 ２ ．LL ブックのわかりやすい表現

　LL ブックの読者は，読む能力や読めない理由が異なります。そのため，わかり
やすさへのニーズには違いがあります。すべての読者にとってわかりやすく制作す
るためには，いろいろなレベルを想定しなければなりません。そのなかで，共通す
る基本的な手法として，文章を読みやすくする，絵や写真やピクトグラムという文
字以外の表現媒体を使う，耳で聞くことができる聴覚メディアを使うことが挙げら
れます。また，文章や絵や写真やピクトグラムをどのようにレイアウトするかとい
うことも重要です。
　本書では，最も基本的な事柄を紹介します。
　文章は，具体的に書きます。抽象的な意味の単語は使わずに，できるだけ日常的
によく使われる単語で表現し，具体的な情報を入れるようにします。「白黒つける」

「猫をかぶる」「目が笑う」などの比喩や擬人法，「これ」「そこ」などの指示語など
の複雑な表現を避けます。文の構成は，シンプルになるように，１ つの文に多くの
情報を盛り込むことはせず，２ つの情報を伝えたいときは，２ つの文に分けて，1
つの文が長くならないようにします。
　文章のレイアウトは，行間を通常より広げ，余白をゆったりとります。数行続い
たあとには，行間をさらに広くとり，行のまとまりをつくります。単語が途中で途
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切れるような改行はしません。字体ははっきりとしたゴシックとし，大きさは 12
ポイント以上にします。漢字を使う場合は小学 ２・３ 年生までに習うものとして，
ルビを振ります。物語は，時系列に沿い，場面が急に変わったり，時間が戻ったり
する展開にはしません。また，物語は省略せずに，のりしろをつけて連続的に経過
を描きます。人の感情も，感情が湧く理由や背景がわかるように描きます。登場人
物は少なくして，複雑で情報が多いストーリーは避けます。
　写真や絵は，文章の内容を明確に表すものにします。内容になかったり，内容を
的確に表していない写真や絵は，混乱を招きます。文章と絵や写真の配分は，絵や
写真が大きくて文がそれを補足する本（図 1 ― 1），文章が多くて絵や写真が文の理
解を助ける本があります。写真だけで表現された本（図 1 ― 2）や，ピクトグラム
を添えてストーリーや単語の理解を補助する本（図 1 ― 3）もあります。

図 1 ― 1　『いや』（S プランニング，2017）
知的障害のある人に，自分の気持ちをはっきり人に伝えることの大切さを表現しています。

図 1 ― 2　『はつ恋』（藤澤和子・川﨑千加・多賀谷津也子 企画・編集・制作，樹村房，2017）
四コママンガのように写真で，出会いからはつ恋が実るまでの若い二人の物語を表現しています。

定価：本体1,600円（税別）
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　読者の読みの能力は個人差が大きいため，読みやすさのレベルを考慮します。大
きくは ３ 段階に分けます。
　レベル １　具体的な内容で写真や絵が多い最も簡単なレベル
　レベル ２　�レベル １ より文字が多くなり，具体的な内容で日常的なことばを使用

し，ストーリーがわかりやすく書かれている中間のレベル
　レベル ３　�写真や絵は少なく，時々長い文章や抽象的なことばも使用される一般

書に近いレベル
　耳で聞ける録音図書や，絵と文字と音声が同期して目で見ながら音声も聞くこと
ができるマルチメディア DAISY（図 1 ― 4）を併用することも，わかりやすさを提
供します。

　　 ３ ．スウェーデンの LLブックの発展

　海外では，国際図書館連盟（IFLA：International Federation of Library Associ-
ations and Institutions）が，「読みやすい図書のための指針」（1997）を発表し，
すべての人が読書する権利をもつ必要を提唱しています。スウェーデンなどの北欧

図 1 ― 4　『赤いハイヒール』（ロッタ・ソールセン 作，ビョーン・アーベリン 撮影，中村冬美 訳， 
（公財）日本障害者リハビリテーション協会，2006）
一人の男性を好きになり，母親から自立しようとする女性のお話です。本書巻末に掲載している 
LL マンガ「赤いハイヒール」の原作です。

図 1 ― 3　『山頂にむかって』（スティーナ・アンデション 文，エバ・ベーンリード 写真，藤澤
和子 監修，寺尾三郎 訳，愛育社，2002）
スウェーデンの知的障害者のグループが，２ 泊 3 日で力を合わせて山登りをするお話です。
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諸国，オランダ，イギリス等ではやさしく読める本の出版が日本よりも発展してい
ます。障害者が読書する権利を保障することは，基本的な人権の保障であり，民主
主義の基本であるという認識が反映されています。
　特に，スウェーデンでは，1960 年代から提唱されたノーマライゼーションの考
え方に基づいて，LL ブックの制作と出版が開始されました。ノーマライゼーショ
ンとは，「障害をもっていても，市民として平等に権利をもち，当たり前に普通の
生活が送れる社会を実現する」という理念です。障害があっても，文字が読めなく
ても，すべての人が読書の機会をもつことは，民主主義や正義，平等思想を実現す
るために重要な課題であるという認識にたっています。1960 年代の後半に，司書
や障害者団体から，読むことに困難がある人たちに，やさしく読めて理解できる文
学が必要だという要求があがりました。政府は，彼らの主張の重要性を認め，教育
庁と障害者団体，特別支援教育，教材制作等の専門家で LL グループを結成し，LL
グループにより，成人の知的障害者を主な対象とした，読みやすくわかりやすい文
学作品が創作され始めました。LL グループは 1988 年に解散しましたが，その後に
LL 協会が設立され，LL グループの仕事が引き継がれました。LL 協会は年間約 30
冊のさまざまなジャンルの質の高い LL ブックを出版し，社会のニーズに対応し
て，障害者だけでなく移民や高齢者等に対象を広げました。国立の機関ではありま
せんが政府が運営資金の半分を出資し，残りの半分は出版による利益で運営されま
した。ほかにも，わかりやすく情報を届けるための「8 SIDOR」（８ ページ）とい
う LL 版の新聞を発行したり，わかりやすく読む朗読代理人制度の運営等を行いま
した。
　2015 年に，LL 協会の仕事は，MTM （MYNDIGHETEN FÖR TILLGÄNGLIGA 
MEDIER）に引き継がれました。MTM は，アクセシブルなメディア機関という
国立の官庁です。MTM は，視覚障害，ディスレクシア，認知症，機能障害（知的
障害，自閉症等）の障害や高齢者，母語がスウェーデン語ではない移民等の読むこ
とに困難のある人たちに，さまざまなメディアを使って，読書や情報を提供してい
ます。録音図書（音声だけのものと，音声と絵や文字が同期するものがあります）
の配信によって，幅広く読書支援をしています。
　MTM は，ほかにも，LL 協会から引き継いだ「8 SIDOR」（８ ページ）の LL 版
新聞の発行とその Web 版の運営，多言語に訳した本の出版，わかりやすい資料が
必要とする人たちに届くように，図書館や対象グループと連携して業務を進めてい
ます。LL ブックの出版は，MTM のこれら業務の １ セクションとして位置づけら
れています。現在も，青年から成人向けの LL ブックを年間 30 冊出版しています。
また，MTM に移行してから，ほとんどの LL ブックの録音図書が制作されるよう
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になり，印刷された本と録音図書を併せて利用できるようになりました。
　読むことに困難があることを申告して MTM に登録すると，無料で録音図書を
利用することができます。診断書は必要ありません。MTM のホームページにある
リンクからオンラインサービス「LEGIMUS」（http://www.legimus.se/）にアクセ
スすると，録音図書をダウンロードしたり，公共図書館に依頼して録音された CD
を入手することができます。
　このようにスウェーデンでは，読めない人には聞くことができるシステムを整え
るなど，特性に応じて本にアクセスできる体制がとられています。
　2015 年前後から，世界情勢の影響で，特にシリアやイラク，アフガニスタンな
どからヨーロッパへ逃れてくる難民が急増しました。スウェーデンでも 2015 年に
約 16 万人もの難民を受け入れました。この変化によりスウェーデン語が読めない
人が増え，語学力を育成するための本へのニーズが高まっています。児童用の読み
やすい本が複数の民間の出版社から出版され，公共図書館の「りんごの棚」という
子ども向けの読みやすい本の棚等に並ぶようになりました。ちょうど文字を学び始
める ６，７ 歳から読めるものになっています。日本でいえば，小学 1 年生のころに読
む本に，絵や写真を増やしたような本です。児童用図書として，学校の学習教材に
もなっています。

　　 ４ ．スウェーデンの LLマンガ

　本書の LL マンガは，スウェーデンの LL 協会が出版した LL ブックを原作とし
ています。
　スウェーデンの LL マンガは，LL 協会のときに作られ始めましたが，残念なが
ら現在まで数冊の出版にとどまっているようです。スウェーデンでは，マンガの人
気が高く，書店にはスウェーデン語に翻訳された日本で人気のあるマンガがたくさ
ん並んでいます。そのため MTM でもマンガのもつ読みやすさに関心を寄せてい
ます。
　スウェーデンの LL マンガを数冊紹介します。
　『今からセックスストライキだ』（図 1 ― 5）は，大人のマンガです。戦争に反対
する女性たちが，SEX を拒否することで男性の戦う意欲を喪失させ，平和な世の
中を願うお話です。四コママンガではなく，絵と吹き出しから成る大人の絵本に近
いものといえるでしょう。
　図 1 ― 6 の『黒猫』，図 1 ― 7 の『シャーロックホームズ』は，日本の一般的なマ
ンガと同じコママンガです。昔からよく知られた人気のある文学をマンガ化したも

10



のです。
　MTM では，マンガも録音図書にしています。これは，MTM による取り組みの
特徴ともいえます。図 1 ― 8 は，マンガの画像入り録音図書を表示したモニタを撮
影したものです。モニタにマンガの画像が表示され，吹き出し部分の音声が流れま
す。2018 年度に制作される録音図書 200 作品の内 10 作品は，大人・青少年双方向
けのマンガにあてているそうです。

図 1 ― 5　『今からセックスストライキだ』（Johan Werkmaster, Kristina Abelli-Elander, 
Eva Ede, Sexstrejk nu!  Sa Lysisträte, LL-förlaget, 2009.）

図 1 ― 6　『黒猫』（Edgar Allan Poe, Anneli Furmark, Fabian Göransson, Joanna Hellgren, 
Ola Skogäng, Jens Andersson, DEN SVARTA KATTEN, LL-förlaget, 2013.）

図 1 ― 7　『シャーロックホームズ』（Arthur Conan Doyle, Jens Andersson, Loka Kanarp, 
Knut Larsson, Jens Andersson, SHERLOCK HOLMES, LL-förlaget, 2013.）
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　日本では，LL ブックと冠していない図書を含めて，わかりやすく書かれた図書
の出版は，70 冊程度にとどまっています。耳と目で読めるマルチメディア DAISY
が付いている LL ブックも，10 作品に満たない状況です。このような日本の LL
ブックの出版状況を変貌させる役割を LL マンガが担えるのではないでしょうか。
日本では多くのマンガが出版され，日常的にマンガが読まれています。知的障害者
にもマンガは好まれています（3 章で調査結果をもとに詳述します）。マンガが普
及している日本だからこそ，LL ブックの仲間として，良質で多様な LL マンガの
出版が期待されます。

図 1 ― 8　モニタにうつるマンガの録音図書
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　　 １ ．「マンガはわかりやすい問題」とは

　本章では，LL マンガ研究会の活動を通じて得られた知見や課題をふまえなが
ら，筆者の専門である思想史・マンガ研究の観点から，一つの問いに向き合いま
す。それは「一般的にマンガはわかりやすいとか簡単に読めると思われているけれ
ど，はたして本当なのか」という問いです。
　世間では「マンガ 日本の歴史」とか「マンガでわかる哲学」といったように，
教育や情報伝達を目的とした学習マンガや実用マンガが数多く出版され，書店だけ
でなく図書館にも置かれています。それは出版サイドが文字だけではわかりにくい
内容もマンガにすればわかりやすくなると思っているからですし，実際にその種の
マンガを読んだおかげでいろんな知識や情報を得たという経験をもつ方も多いはず
です。
　しかし結論を先回りしますと，決してマンガはわかりやすくも簡単でもありませ
ん。文字表現と比べても，むしろ複雑な表現方法がありますし，多様な解釈が可能
です。では，なぜ一般的に「マンガはわかりやすい」とか「マンガは簡単に読め
る」と思われているのでしょう。
　実のところ，そこには一筋縄では説明できない理由があるのです。あえて要約す
るなら，「マンガはわかりやすくてわかりにくい」とでも表現できるでしょうか。
この禅問答のような状況を，本章では「マンガはわかりやすい問題」と呼ぶことに
します。そのうえで，マンガ研究の観点からこの問題に向き合い，論理的に解き明
かしていくことが本章の目的となります。
　その目的を達成するために，これからいくつかのマンガを取り上げて具体的に考
察を進めます。それは LL マンガを必要とする人たちが通常のマンガを読む際にど
のあたりで「ひっかかる」のかを予測する作業とも重なるでしょう。逆にいえば，
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本来的にマンガがわかりやすくて簡単に読めるものならば，わざわざ LL マンガを
制作する必要はありません。その意味では「誰もが楽しんで読める LL マンガをめ
ざして」という本書での目的が示すとおり，「マンガは誰もが簡単に読めるもので
はない」という含意があります。
　加えて，「マンガはわかりやすい問題」をふまえた LL マンガの考察や制作は，
マンガ研究にとっても本質的な問いかけとなります。本書の読者には LL ブックは
ご存知でも，マンガ研究にはなじみがないという方も少なくないでしょう。そこで
本章の末尾では，そもそもなぜマンガを研究する必要があるのか，そして，それが
LL マンガ研究にどうつながるのかという問いにまで迫ってみたいと思います。

　　 ２ ．『小学一年生』を手がかりに考える

　ここで考察対象とするのは，小学館の学年別学習雑誌，略して学年誌の『小学一
年生』2005 年 3 月号です。現在から約 13 年前のものですが，6 歳から 7 歳の頃に
これを読んでいた子どもたちは，2018 年現在では大学 2 年生ぐらいになります。
　この小学館の学年誌は，現在『小学二年生』から『小学六年生』までが休刊して
いて，刊行が続いているのはこの『小学一年生』だけです。それだけ売れ行きが落
ち込んだわけですが，2000 年代初頭の『小学一年生』の発行部数は 20 万部台を維
持していました。当時の小学 1 年生の人口は約 120 万人ですから，およそ 5，6 人
に 1 人が読んでいたという単純計算になります。
　その割合だけでも学年誌が子どもに与える影響が小さくないことがわかります
が，同じ頃の『小学六年生』の発行部数は 5 万部前後と，学年誌は学年が上がるに
つれて発行部数が減るため，特に『小学一年生』の影響力は大きいという見立てに
なります。しかも学年誌は，マンガも掲載していながら，学習読物であるため大人
が安心して買い与えられ，その結果，子どもがマンガの読み方を覚えたりキャラク
ターたちに出会ったりと，「マンガ入門」の役割を担うことも少なくありません。
ただし，近年の『小学一年生』はマンガのページの割合は減っています。
　そうした予備知識をふまえたところで，これから掲載マンガを読んでいくわけで
すが，あらかじめ断っておきたいことがあります。それは「そんなことあたりまえ
でしょ」と思われる箇所にあえて注目する点です。なぜなら，その「あたりまえ」
という感覚にこそ「マンガはわかりやすい問題」は根差しているからです。そのた
め，以後の考察では，普段マンガを読むときには気にも留めないような箇所にこそ
こだわることになります。
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（ １）「ポケモン」を読む／見る

　最初に取り上げるのは，ふくやまけいこ「ポケモン　ピカチュウ・ニャースの大
冒険」です。スマホゲームの「ポケモン GO」でも話題になりましたが，この作品
にはかわいいキャラクターたちがたくさん登場します。
　出だしの場面では，右側から順にこう書かれています（図 2 ― 1）。

ピカチュウとニャースは，ふるさとにもどってきました。
わあい，なつかしいなあ！
そうだ，きょうはポケモンまつりの日ニャよ。

　「わあい，なつかしいなあ！」というのは，吹き出しの形と位置から右手前の
キャラクター（ピカチュウ）のセリフだとわかります。一般的に，発話者の方に吹
き出しの尖った部分が向きます。その左にある「そうだ，きょうはポケモンまつり
の日ニャよ。」は，吹き出しに加え「ニャ」とあるので，この猫に似たキャラク
ター（ニャース）だとわかります。ただよく考えると，「ニャ」が猫の鳴き声であ
るという理解は日本だから通用するだけです。同じように，犬は何と鳴くかと問わ
れたら「ワン」と答えるでしょう。でもそれは，マンガだけでなく絵本やアニメな
どを通じ，犬が鳴くときは「ワンワン」という音や文字を目や耳にしているからで
あり，本当に犬が「ワン」と鳴いているかどうかとは別の問題です。例えば，幼い
頃からアメコミを読んで育った人であれば，犬の鳴き声は「ワン」ではなく「バウ
ワウ」と答えます。そう書いてありますので。要するに，動物の鳴き声一つをとっ
ても，生まれ育った環境や慣れ親しんだメディアによって，その聞こえ方や表現の
仕方は異なってくるわけです。
　ひるがえって，右上の「ふるさとにもどってきました」には，さらに注意が必要
です。これはいったい誰のセリフでしょうか。正解はキャラクターのセリフではな
くナレーションになります。なぜなら，文字が四角の線で囲まれているからです。
ここまではわかりますよね。
　では，なぜ文字を四角の線で囲うとナレーションになるのでしょう。どこかでそ
う習いましたか？　もちろん，学校で先生が教えてくれるわけではありませんよ
ね。実のところ，自分でマンガを読んだり周囲が読み聞かせをしてくれたりするう
ちに，いつのまにか「そういうもの」と受け入れた結果に過ぎません。ただし，ま
さにその「無自覚さ」がポイントになるのです。
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